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AHHOTaUMA

AKTyaNbHOCTb UCCNeaoBaHUs 06yCNoBAEHA U3MEHEHUAMM
B MMPOBbIX NOAX0AaX K 06YYEeHUNIO aHIIMMCKOMY A3bIKY, TAe
HabnlogaeTca cABWr Mapaaurmbl OT ODYYEHUS aHMINIA-
CKOMY A13bIKYy KaK MHOCTPAHHOMY A3bIKYy K OBYyYEHWIO aH-
FIMMCKOMY f3bIKY KaK f3blKy MeXKAyHapoAHOro obuieHus.
B cBeTe rnobanbHOro nepexoa K HoBOM KOHUENUUK Tpeby-
eTCcA NepecMoTp K/HOYEBbIX MPUHLMMOB; B YaCTHOCTM, Ha
nepBblli NAaH BbIXOAUT HEOHX0AMMOCTb GOPMMPOBAHUA U
Pa3BUTUA MEXKKY/IbTYPHON KOMMNETEHLMM CPeacTBaMM aH-
TIMMCKOro A3blKa, YTO BO3MOXKHO Yepes noabop cootBeT-
CTBYIOLUMX MATEPUANOB MEXKKY/IbTYPHON HanpaBAEHHOCTY.
OAHMM U3 CYLLLECTBEHHbIX HEOCTATKOB LUKOJIbHbIX y4ebHO-
METOZMYECKMX KOMMIEKCOB ABAETCA OTCYTCTBME A0MO0N-
HUTENbHbIX BUAEOMATEPMASIOB, KOTOPbIE MOMN Obl aKTya-
IM3NPOBaTh CoAepiKaHWe YYEBHWKOB MO aHIMUIACKOMY
A3bIKy. Llenb uccnegosaHma — o6ocHoBaHWE HEOBX0AMMO-
CTM pa3paboTKM BUAEOMATEPUA/IOB MEKKY/IBTYPHOM U pe-
rMOHaNbHOW HaNPaBAEHHOCTU B AOMNOIHEHME K CYLLECTBYHO-
WMM  y4ebHO-METOAMYECKMM KOMMNEKCaM MO  aHrni-
CKOMY fI3bIKYy M UccnegoBaHme 3pHeKTMBHOCTU MX UCMOb-
30BaHMA C LLeNblo aKTyanusaummn cogeprkaHna YMK. B xoae
nccnenoBaHusA 6ol paspaboTaH M anpobupoBaH KOMMNIEKC
BMA,EOMATEPMAJIOB U3 CEMU BUAEO C METOANYECKUMM Pa3-
paboTKamMM € y4acTMeM MHOCTPaHHBIX CTyAeHToB lNeTpo3a-
BOACKOr0 rocy/Z1lapCTBEHHOro yHMBepcuTeTa. B anpobauuu
yyacteoBanm 110 obyvatowmxca 9—11-x Knaccos u 8 yumTe-
Neli aHIIMINCKOTO A3blKa ParoHHbIX WKoA Pecny6anku Ka-
penva. PesynbTaTbl UCCNEQ0BaHUS MOKa3aau, 4YTo BUAEO-
MaTepuasnbl MHTEPECHbI LKOMbHUKAM U yYUTEeNAM U BOC-
TpeboBaHbl UMW. Pe3ynbTaTbl NOKasanun, 4to 98% obyyaro-
LLMXCA Y3HAN MHOTO HOBOIO O Ky/bTypax ApYyrvx CTpaH u
OTMETMN UX 3HAUUTENIbHOE OTINUMNE OT POLAHON KyNbTYpbl.
100% yuuTenen ykasaaum, 4To anpobrpoBaHHbIe BUAEOMA-
Tepuanbl MMeT noteHuMan GopmMMpPoBaTb NOJIOXKUTENb-
HOe OTHOLUEeHWE K POAHOW KynbType, KynbType Apyrux
CTPaH U K M3yYeHMIO aHIIMIACKOTO A3blKa. TeopeTuyeckas
3HAaYMMOCTb MCC/IeA0BaHMNA 3aK/oYaeTcs B 060CHOBaHUN
HeobxoaMMOCTM B pa3paboTKe M UCMO/b30BaHWUM BUAOEO-
MaTepPUaNoB MEXKKY/IbTYPHOIO COAEPKAHMA B LOMOIHEHNE
K LWKO/IbHbIM YY4eOHWKaM MO aHIIMNCKOMY A3bIKY. Pe3yb-
TaTbl UCCNeOOBaHUA ABAAIOTCA 3HAYMMbIMU MPAKTUYECKMU,
TaK Kak MOryT ObITb MCNO/Ib30BaHbl 419 Aa/ibHenwel pas-
paboTKM KOMMNJ/IeKca BMAEOMATEePMAsioOB A/ LIKOJIbHbIX
y4ebHUKOB.

KnioueBble cnoea

BUAEOMATEPUAbI, MEKKYIbTYPHAA KOMMNETEHUMA, YHU-
BepcasibHble KOMMNETeHLMM, y4ebHO-MeToANYECKNE KOM-
NAEKCbl, CyObEKTHOCTb yumnTens

bnaropgapHocTu

ABTOp BblpaxkaeT 6narogapHocTb cTyaeHTam MHcTUTyTa
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB 1€Tp03aBOACKOro rocyaapcTBeH-
HOro yHMBEpcUTeTa U MHOCTPaHHbIM CTyAeHTam [leTpo-
33aBOACKOr0 rocyapCTBEHHOrO yHMBEPCUTETA, Y4acTBO-
BaBLIWM B pa3paboTke 1 peannsaunn npoekta «lo Kape-
JIMN C MHOCTPAHLAMMNY, YUUTENAM aHIIUACKOTO A3bIKa U
obyyatowmmesa 9—-11-x Knaccos n. Lya, c. AepeBsaHHoe,
r. Cyosapsu, r. KoHgonora, nrt MpsAa, y4acTBOBaBLIMM B
anpobauuu BUAEOMATEPMASIOB.

Hayuno-memoduueckuii asexmponnsiil xypHas «Konyenm»

Abstract

The relevance of the study is determined by changes in
global approaches to English language teaching, where
there is a paradigm shift from teaching English as a for-
eign language to teaching English as a language of inter-
national communication. In light of the global transition
to a new concept, it is necessary to reconsider key princi-
ples, particularly the need to form and develop intercul-
tural competence through the medium of English, which
can be achieved by selecting appropriate intercultural
materials. One significant drawback of school educa-
tional and methodological complexes is the lack of sup-
plementary video materials that could update the con-
tent of English language textbooks. The aim of the study
was to justify the necessity of developing intercultural
and regional video materials to complement existing ed-
ucational and methodological complexes for English lan-
guage teaching and to examine the effectiveness of their
use in order to update the content of these complexes.
During the study, a set of video materials consisting of 7
videos with methodological materials was worked out
and tested with the participation of international stu-
dents from Petrozavodsk State University. The trial in-
volved 110 students from grades 9—-11 and 8 English lan-
guage teachers from district schools in the Republic of Ka-
relia. The results of the study showed that the video ma-
terials are interesting and in demand among students
and teachers. The findings indicated that 98% of students
learned a lot about the cultures of other countries and
noted their significant differences from their native cul-
ture. 100% of teachers stated that the tested video ma-
terials have the potential to foster a positive attitude to-
wards their native culture, the culture of other countries,
and the study of English. The theoretical significance of
the research lies in justifying the necessity for developing
and utilizing intercultural video materials in addition to
school English language textbooks. The results of the
study are practically relevant as they can be used for fur-
ther development of a set of video materials for school
textbooks.

Key words

video materials, intercultural competence, key compe-
tences, school coursebooks, teacher’s agency
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Beenenne / Introduction

r.TIO6aJIT/ISaL[T/I$I, XapaKTepu3yIoIascia COMaIbHbIMY, ITOJIMTUYECKVIMN 1 SKOHOMIYEe-
CKVIMM IIponeccaMyi, HECOMHEHHO, OKa3bIBa€T BJIVSIHME Ha BCe CCbepr KV3HN. COBpeMeH-
Has crcreMa 06pa30BaHI/I$I Ha BCeX YPOBHAX ITOCTOAHHO IIpeTepIlieBaeT M3MEHEHVIA U alall-
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TUPYyeTcd K COBpeMeHHbIM peayiisiM. OTHMM 13 3HaUYMMBIX CABUIOB B OOy4YeHMN aHIJINM-
CKOMY #3BIKY CTAHOBUTCSI ITIOCTEIIeHHBIVI CAIBUT TTapaJUrMbl ¢ 0OydeHMs aHITIMICKOMY Kak
VIHOCTPaHHOMY $I3bIKy Ha 0OydeHIe aHIJIMVICKOMY SI3bIKY KaK SI3bIKY MeXXyHapOHOTo 00-
meHs. OQHAKO CYIIecTBYyeT paspblB MeXy CTPeMUTeSIbHbIMY M3MeHeHWMsSMM B COLMO-
KYJIBTYPHOTI cpefie, TpeOOBaHMAMY HOBOTO ITOKOJIEHVIS U MICIIOJIb3YeMbIMM B IIIKOJIaX MaTe-
puasiaMu 1 yueOHO-MeToaMIecKMy KoMmIuiekcamu. Llesbio mccremoBanms sBiisseTcst 00oc-
HOBaHVe HeOOXOIVMOCTI pa3pabOTKI BUeoMaTepraioB MeXKYJIbTYPHOM ¥ pervoHaIb-
HOVI HaITpaBJIeHHOCTY B JOMIOJIHEHME K CYIIeCTBYIOIIVM yueOHO-MeTOMYecK M KOMIUIeK-
caM I10 aHIJIMVICKOMY $I3bIKY U MccilefloBaHVe 3(pdeKTUBHOCTY MX I0JIMQYHKIIMIOHaJIbHOTO
VICITOJIL30BaHVs € LeJIbI0 aKTyasmsanumy cogepxanms YMK.

O030p nureparypsl / Literature review

Ha cerognsmmmmii eHb CyIecTBYIOT HECKOJIBKO MapajulIe/IbHO pasBUBAIOIINXCS KOH-
Lenmyyi oOy4eHMs aHIJINIICKOMY S3BIKY, KOTOpPBbIe MOXKHO CVICTEMHO IIPEeICTaBUTh B BUIle
CJICITYFOIIEro PUICYHKa.

English as a

English for Second
Academic Language (ESL)

Purposes (EAP)

English for
Specific Purposes
(ESP)

Englishas a
Foreign Language
(EFL)

English as an
International
Language (EIL)

English as a
Lingua Franca
(ELF)

English as a
Global Language
(EGL)

Konyenyuu obyuenus anaauiilckomy A3viky

JJOMVHVPYIOIIVIM IIOIXOAO0M K OOy4YeHMIO aHITIMIICKOMY S3bIKYy B Poccuu sgsiisgercs
KOHIIEMIIMs O0y4eHMs aHIJIUVICKOMY S3BIKY Kak mHocTpaHHOMY (English as a Foreign Lan-
guage, EFL). OnuH 13 Begy1mx mcciieqosaTesient B JaHHOM obstactu - I1. Yp, aBTop pabot
II0 MeTOJIVKe IIperioflaBaHs aHIJINVICKOTO SI3bIKa; ee IIPaKTIIeCcKIil KypC MeTOIVKH IIpe-
roflaBaHsl MHOCTPAHHOTO $A3bIKa, BKJIIOYAIOIINI TaKye pasfiesibl, KaK y4eOHbIN IIpoliecc,
dopMupoBaHMe yMeHUN ¥ HaBBIKOB, y4eOHble MaTepwuasibl, IIpOeKTHUpOBaHye y4eOHOoro
Kypca, pa3paboTKa ypoKa MHOCTPaHHOTIO s3blKa, viMeeT Oosbire 12 000 nuTuposaHuil B
6ase mannbix Google scholar [1]. B cBoent HemaBHert paboTe 0 Teopun M IIpaKTUKe IIPero-
JaBaHMs MHOCTpaHHOTO g3bIKa I1. Yp ommceiBaeT JIMYHOCTHO OpVMEHTVPOBAaHHBIV TIOIXOL,
1 pas3suTye HaBBIKOB XXI Beka (yHMBepCaIbHBIX,/ KITFOYEeBBIX KOMIIETEHIINTI) KaK OCHOBHBIE
TIOJIOKEHVSI B MeTOVIKe IIperofaBaHs aHIJINIACKOTO s3bIKa [2]. CitemyeT oTMeTUTH elre
OfHy PaboTy HaHHOTO WCCIIefoBaTelIsd, I7Tie IOIUepKMBaeTCs, YTO IIperiofaBaTeslb MHO-
CTPaHHOTO S3bIKa MOXET VCIIOIb30BaTh T€ METOBI 11 TEXHOJIOT MV, KOTOPbIe COOTBETCTBYIOT
CUTYAIIV ¥ MOTYT OBITh 3(pPeKTMBHO VCII0JIb30BaHbI Ha KOHKPETHOM ypokKe [3].
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Cpenu BegyIyx poCCUIICKMX MeTOAMCTOB Heobxonymo Hassath E. H. CortoBoBy, aBTOpa
HayOoJlee IINTUPYeMOro yueOHMKa 110 MeTOAVIKe IIperloiaBaHlsl MHOCTPaHHBIX S3bIKOB, CO-
rriacHo JaHHBIM Google scholar (6ortee 7500 myrtviposanm) [4]. 3aauviv Bitag V. J1. buM, ubn
TPYABI JIETJIVI B OCHOBY KOHIIEMIIVIN IIPeIloflaBaHysl VIHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CVICTEME IITKOJIb-
Horo ¢wtosioriyeckoro oopasosanms [5]. OTHebHO HeOOXOOMMO BBIIEINTh KOHIIETIINIO
KOMMYHMKATVBHOTO MHOS3BIYHOrO oOpasoBaHys, paspadorannyro E. V1. Ilaccosbmm [6]. Kak
MBI BUVIM, KOHIIEIIIVSI OOyYeHVsI aHITIMVICKOMY $I3bIKY KaK VHOCTPAHHOMY VIMeEeT JIOJIIVie
TPaIMILIVIV ¥ XOPOIIIO pa3paboTaHa KaK B aHIIOSI3BIYHOM, TaK VI B OT€UeCTBEHHOV HayKe.

Konnenms obyuenns aHmmitckoMmy Kak BropoMy 36Ky (English as a Second Lan-
guage, ESL) n3HayayibHO OTHOCWIIACH K ITpeIIoIaBaHIIO aHIJIMIICKOTO Si3bIKa B CTpaHax, I7ie
OH VICIIOJIb3YeTCs HapaBHe ¢ O(PUIINaIIBHBIM SI36IKOM VIV SIBJISIETCS. BTOPBIM OPUITMATEHBIM
(Kanama, VMHams). AKileHT Iipy oOy4YeHUM aHITIUIICKOMY SI3bIKYy KaK BTOPOMY SI3BIKY CTa-
BIWICS Ha IIOBCeHEBHOe OOIIIeHvIe 1 COLMaIbHYIO alalITalVIIO Yepe3 IIOrpy KeH e B sI3bIKO-
Byto cpeny. VMpen Cr. Kparren, aBropa Teopun o0 ocBoeHUs BTOporo ssbika (Second
Language Acquisition), v cerofHs sIBJIAIOTCS 3HaUYMMBIMM, aKLIeHTUPYs BHUMaHMe Ha KOM-
MYHMKATVMBHOM IIOIXOZe, 3HA4YMMOCTV ayTeHTWYHBIX MaTepUaIoB ¥ MWUHVMM3ALN
cTpecca B OOy4eHNMM MHOCTPaHHOMY s3bIKy. Vmem mobasounoro OvmmrsmsMma (Additive
Bilingualism) packpsiBatorcs B pabortax [Ix. Kammuaca. OH cunraet, 4To m3ydeHne BTO-
POTO sI3bIKa He IIPOVICXOINT 3a CUeT POIHOTO SI3bIKa, TAK KaK BTOPOVI SI3bIK «T00aBIISIETCSI» K
y>Ke CYIIIeCTBYIOIIVIM SI3bIKOBBIM HaBbIKaM [8]. DTa mies 1moydaeT cerofHs CBoe pa3BUTe
B TeOpUM IUIIOPIVIIMHIBAIBHOTO OOYUYeHNMs ¥ OHOBPEMEHHOTO VICIIOJIb30BaHMS HEeCKOJIb-
KMX s3bIKOB (translanguaging), Haripumep, B pabortax O. I'apcus n P. Orerant [9] 3Haun-
MOCTB CyOBeKTHOCTI 00y 9aroIerocsi mpy OBJIafleHNV BTOPBIM SI3bIKOM OITVICaHa B paboTax
M. Jlapcen-®Oprman. ABTOp paccMaTpBaeT CyObeKTHOCTh KaK CJIOKHOE JIMIHOCTHOe o0pa-
30BaHMe, KOTOPOe SIBJISIeTCS COLVAIBHBIM, T. €. BO3HMKAIOIIVIM B pe3yJIbTaTe PasBUTI JINY-
HOCTM, CUTYaTVBHBIM, KOMIUIEKCHBIM U pa3sHOpOoIHbIM [10].

HecmoTpst Ha TO 4TO M3HAYaJIPHO KOHIIEIIIVY OOyYeHMsl aHIJIMVICKOMY sI3bIKa Kak
VIHOCTPAHHOMY ¥ KaK BTOPOMY SI3BIKY OTJIMYaJIVICh, CETO/THS CJIeTyeT OTMETUTD, YTO B Hay4-
HBIX MICCIIeIOBAHVISIX IIOHATMS «a@HIJIVVICKI S3BIK KaK MHOCTPAHHBIV» / «QHTJIMICKUI SI3BIK
Kak BTopo si3bIKk» (EFL/ESL) miciomnb3ytoTcst aBTopamMyu CMHOHMMIYHO. OIHOM 13 IPUYVH
MOJKET OBITH VICIIOJIb30BaHMe MIAEHTWYHBIX METOIOB PV OOyYeHMM aHTJIMIICKOMY SI3BIKY.
Taxxe 00e KoHIIeNITMM OABWINCE ITprMepHO B 1970-1980 romax v ¢ TOUKM 3peHMs] METO-
F0JIOTMV 00 KOHIIEIIIIVYL CTPOSITCS CETOHS Ha JIMYHOCTHO OPVEHTUPOBAaHHOM, KOMMYHI-
KaTVBHOM, KOMITETEHTHOCTHOM ITOJIXOZIax.

Bostee y3kmmMum nmopxomaMu K 00yUeHMIO aHITIMVICKOMY S3BIKY SIBJISIIOTCS 0Oy dyeHe aH-
rrmickoMy s3bIKy (English for Specific Purposes ESP) 1iy1s crierinaibHBIX 1ieJ1er 1 00ydeHme
akazeMmaeckomy aHrymmickomy s3elky (English for Academic Purposes, EAP). Anrimumn-
CKWI [IJIS1 CIIEIMAITBHBIX 11eJIeVl OPVIEHTVPOBAH Ha M3ydeHle aHIJIMIICKOTO SI3bIKa [T KOH-
KpeTHBIX ITpodeccroHaIbHBIX WV aKaJleMUdecKX 11ej1evi (HarmpumMep, Or3Hec, MeIyIIHa,
IOPUCHPYAEHIVI), B TO BpeMs KaK aKaJIeMUYeCKUII aHIJIMIICKUIL CTaBUT HeJIbI0 OOyYInTH
HaIVCaHWIO 3CCe, VCIIOIb30BaHMIO aHIJIMIICKOTO SI3bIKa IS YUacTusl B KOH(epeHIINIX 1
uTeHMsI HayudHbIX cTaTell. OCHOBOIIOJIOXKHMKOM IIepBOro mozaxopa ssigercs 1. Hamim-
DBaHC, Ybl PabOTHI OIMCHIBAIOT aHIJIVVICKUI IJIs CIIeIaIbHBIX 11ej1eV KaK HOBBIVI ITOJIXO,
¢ coOCTBEeHHBIMI IIPVHITUIIAMY, Cpefyt KOTOPBIX — OpMeHTalys Ha IToTpebHoCT 00y 4aro-
IIVIXCS VI aKLIEeHT Ha CIlelMaIM3MpoBaHHOM jleKcvKe 1 HaBbiKax [11]. T. XaTumHcoH, aBTop
riojIHoIleHHoV KoHIlerny ESP, o0ocHOBBIBaeT B cBoev1 paboTe IIpovcxoXaeHne KOHIIel-
LIVIV1, HO TIOJTYE€PKVBAET, YTO 3TO BCETO JIVIIIB ITOJIXO, K OOy9eHIIo, a He IIponyKT [12].
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OnHOBpeMeHHO ¢ pa3BUTVIEM METOAVIKY ITperofaBaHsl aHIJINIICKOTO S3bIKa KaK MHO-
CTpaHHOT0/KaK BTOPOTO S3bIKa MOSBVIIVICH VICCIIEOBAHMS O PacIIpOCTPaHeHHOCT aHTJINT-
CKOTO $I3bIKa B MVpe U IOIIBITKY KJIacCUPUIIMPpOBaTh aHTTIUVICKUIL SI3bIK Ha OCHOBE ITPOVIC-
XOXIEeHVsl TPYII, KOTOpble MOJIb3yIOTCS aHIJIMIICKMM S3BIKOM B MMPOBOM MaciiTabe. B
JaHHOM KOHTEeKCTe [I0 CMX IOp aKTyaJIbHa Teopusl KOHLIeHTpudecknx Kpyros bp. Kapuy
(BHYTpeHHMIT, BHEITHMI 11 pacimvpsitormrics) [13]. [laHHas Teopus crata OCHOBOVI IS TI0-
SIBJIEHVISI HOBBIX KOHIIEIIIIVI B OOyUeHMV aHITIMTICKOMY S3BIKY, TaK KaK OHa JJoKa3asla, UTo
AQHIJIVIVICKMTI SI3BIK TIepecTall IIPVHAIJIeXaTh TOJIBKO HOCUTEIISIM, a CTaJT SI3bIKOM MeXX/TyHa-
pornHoro obmienns. PaccMaTpuBas Teopuro bp. Kaupy o Tpex kpyrax aHIJIIMIICKOTO SI3bIKa,
MOXKHO ITPOTVMBOIIOCTaBUTh KOHIIEMIIMV OOy4YeHVsI aHIJIMVICKOMY $I3bIKy KaK MHOCTpaH-
HoMy /kak BropoMy (EFL/ESL) xoHIeniuam oOydeHns aHIJIUMICKOMY 43BIKY Kak JIMHIBa
dpanka/r100a7IPHOMY S3BIKY/ SI3BIKY MEXIYHApOIHOIO OOIeH s/ MPOBBIM BapyiaHTaM
anmmickoro sseika (English as Lingua Franca, ELF/ English as a Global Language,
EGL/English as an International Language, EIL/ World Englishes, WE). ITo bp. Kapuy,
IlepBas rpymIla KOHILEIINY OPUEHTVPYeTCs Ha aHIJIMICKVI SI3BIK CTPaH MICKOHHBIX HOCYI-
TeJIeVl aHTJIUVICKOTO ¥ VX KYJIBTYpY, BTOpasi TpyIIla KOHIIEMIIMII OCHOBaHa Ha M3y4eHUN
BCeX CYIIeCTBYIOIIVX B MVIPe BapMaHTOB aHIJIMIICKOTO SI3BIKY ¥ 3HAUMMOCTV PopMMpOBa-
HVS [JI00aJIbHOV MEXXKYJIbTY PHOVI KOMITeTeHITvm [14].

Konnemnis oOydeHns aHIIIMIICKOMY S3bIKY Kak JiHrBa dppaska (ELF) ormmicana B pa-
6orax b. 3amaxodep [15]. OmHMM "3 BaXXHBIX OTIIMYMI JAHHOW KOHIIETIIINM, COTJIAaCHO
b. 3annxodep n X. Bugmoycon, sBigercd dpOoKyc Ha MCHOIb30BaHUM YIIPOLIEHHBIX popM
S3bIKa C 0eITbio 3P PeKTMBHOT KOMMYHMKarmm [16].

OO0yueHMe aHITIUTICKOMY S3BIKY KaK MUpoBoMy / riiobasibHoMY si3bIKy (EGL) cTpontes
Ha mjiee 0 3HaUVMOCTVI KyJIBTY PHOVI 1 COLIMaJIbHOVI POJIV aHTTIUVICKOTO SI3bIKa BO BCEM MIpe
Y MOHVMMAaHWI UCTOPUW €r0 pacpocTpaHeHVs. AIeNITOM JaHHOV KOHIIEMIINI SBJISeTCS
M. Kpnicras, KoTopbIi M3BecTeH CBOVMYL paboTaMyI O POJIV AaHTTIUVICKOTO SI3bIKa B COBpeMeH-
HOM MVIpe 7 ero cTaTyce Kak ItobaspHoro si3bika [17]. Teopmst bp. Kapay o Tpex xpyrax
AHIJINVICKOI'O 43bIKa TaKXKe ABJIIeTCd OOHVIM M3 OCHOBAHMI JaHHOV KOHIIEIILIUW [18].

OTHOCUTENTBHO HOBOWI SIBJISIETCS KOHIIEMIVS OOyYeHMsI aHITIMVCKOMY S3BIKY Kak
SI3BIKY MeXIIyHapOIHOro oO1ieHms. B ee ocHOBe - 11CII0/IB30BaHMe aHITIMVICKOTO sI3bIKa KaK
VHCTpyMeHTa MeXXIyHapOIHOTro OOIIeHMs C aKIleHTOM Ha ero HeMTpaJIbHOCTU U ajarlTa-
LIV TI0]1 pa3jiMuHble KyJIbTypHble KOHTeKCThl. C. JI. Makkei1 B cBoert paboTe oIvchIBaeT
OCHOBHBIe IIPVHIINIIBI 00y UeHs aHITIMTICKOMY SI3bIKY KakK SI3bIKYy MeXKIyHapOIHOro oOIIe-
HuA [19]. B manHOM KOHIIemnITMy 6oJibliioe BHMMaHMe yaerseTcss GopMUpPOBaHIIO MEeXKYIIb-
TYPHOVI KOMIIETEHIIVVI 1 IIPVU3HAHNIO BAPMATVBHOTO aHTJIMVICKOTO S3bIKa, TaK KakK 3pdex-
TMBHOE B3aVIMOJIEVICTBIIE C IIPEACTABUTENISIMI APYIVX KYJIBTYyP Ha aHITIMVICKOM SI3bIKe He-
BO3MOXKHO Oe3 TIOHMMAaHMS MeXKYJIbTYPHOIO KOHTEKCTa VI OCOOEHHOCTeV BapMaHTOB aH-
IJIUTVICKOTO 5A3bIKa, KOTOpble opMUpPYIOTcs B pasHbIx pernoHax. C. JI. Makket cunTaeT aH-
IJIMVACKUT S3BIK CaMBIM CJIOXKHBIM [1JIs IIpelioffaBaHMs M3-3a ero HaI4dus MHOXKeCTBa ero
BapMaHTOB BO BCEM MMpe, HO IIPV 3TOM CaMbIM OTpa/IHbIM, OIIPaB/IbIBAIOIINM ceOsl, TaK KakK
oOyueHMe aHIJINVICKOMY IIpeIoCTaBsIgeT 00yJaroIMcs caMble IIVPOKMe BO3MOXKHOCTY B
oOyueHMM, HayKe, paboTe u KyJbType [20].

VIHTepecen HOBBIN ITOAXOA ccnenosaTerent X. Poys n H. I'ajioyan, KoTopele mpemjia-
rafoT 0ObeIVHNUTD KOHIIMINY 00y deHVIsl aHIJIMVICKOMY KaK JIMHTBa PpaHKa, I7100aIbHOMY
S3bIKy U s13bIKy MexxayHapoznHoro obmenms (EFL, EGL, EIL) B morsitue Global Englishes
(Muposovt a"rimvickmii) [21]. ABTOpeI 0OBSCHSIOT, KaK MOXXHO BOIUIOTUTBH OIVICAHHYIO
KOHIIETIIIVIO B XKVU3Hb IIpY 00y YeHMV aHITIUTICKOMY SI3bIKY [21].
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PaccMOTpMM, KaK CeroJiHs COCYIIIeCTBYIOT pas/IMYHble KOHIIEITITVI VI TTO/IXO/IbI B Hay4-
HBIX VICCJIEJIOBAHMSIX, IIyTeM aHaIm3a 0a3 maHHBIX HaydHbIX cratert Google Scholar, Aca-
demia.edu 1 Kubepsennaka. ITovick mposonwics B yKa3aHHBIX 0a3ax JaHHBIX 110 KJTIOUe-
BBIM CJIOBaM Ha aHIJIMVICKOM s3bIKe. Pe3ysIbTaThl IpeicTaBiIeHsl B Tao. 1.
Tabauya 1
Pe3ysibTaThl IIOVMCKa B HAyYHBIX 0a3ax TaHHBIX 10 KJIIOUYEBBIM CJIOBAaM

Konyenuun Google scholar Academia.edu Cyberleninka
Bceco | C2021 | Bceco | C2021 | Bcezo | C 2022

English as a Second Language (ESL) 5440000 | 204000 | 3003683 | 85320 | 12305 | 11991
English as a Foreign Language (EFL) 3730000 | 312000 | 1339471 | 84892 | 24574 | 22046
English as a Lingua Franca (ELF) 538000 | 20900 | 153497 | 74190 | 975 754
English as a Global Language (EGL) 4560000 | 556000 | 1800544 | 92283 | 7622 | 7301
English as an International Language (EIL) | 4960000 | 410000 | 2777876 | 33594 | 26996 | 19950
English for Specific Purposes (ESP) 6150000 | 24900 | 1708983 | 6310 4280 | 4128
English for Academic Purposes (EAP) 4910000 | 37400 | 1210369 | 6276 2790 | 2822

AHarmi3 pe3ysIbTaTOB IIOVICKA II0 KJIFOYEBBIM CJIOBAM ITOKa3bIBAEeT, UTO, C OMHOW CTO-
POHBI, KOHIIETIIIN ITPeTIoaBaHVIsI AaHTJIMVICKOTO sI3bIKa KaK SI3bIKa MeXXTyHapOIHOTO o011Te-
HMs/ T7100aJ1bHOTO s13bIKa/ lingua franca mpuiBsiekatoT OosIbIlle BHMMaHMS VICCIIeloBaTesIe,
B TO BpeMs KakK, C APYTOVI CTOPOHBI, KOTZIa-TO aKTMBHO pa3pabaTsiBaeMble Dosiee y3Kuie IoI-
xomsl (ESP, EAP) B mecsiTkm pa3 MeHee 4acTO OIVCBHIBAIOTCS B HAYYHBIX paboTax.

Kax MpI BuayM, coBpeMeHHbIe MVIPOBBIE MICCIIeNOBaHMs B 00IacTy IIperojaBaHs aH-
[JIMVICKOTO SI3bIKa aKIIeHTMPYIOT BHMUMAHVE Ha Pas/IMYHbIX MVUPOBBIX BapUMaHTax S3bIKa U
MTOYePKIMBAIOT 3HAYMMOCTb (DOPMMPOBAHNS VI PA3BUTIMS MEXKYJIBTYPHOV KOMIIETEHITIA.

HecomueHnHO, 6o1bITIOe 3HaYeHVIE B TOCTVDKEHNIV JAHHOM 11eJIM MTPaloT y4ueOHbIe Ma-
Tepuasbl. MHOIMe vcciIeioBaTeNy IIOJYePKMBAIOT BaXHOCTh YUeOHBIX MaTepuaioB IS
3HaKOMCTBA C BapMaHTaMV aHIJIMVICKOTO SI3bIKa VI MVPOBOW KysIbTyport. Tak, Haripumep, K.
Pusaxep cumraer, 4To yueOHMK MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JIOJDKEH OBITH OKHOM B MUP W VIC-
TI0JIB30BaHVIE B YUeOHMKaxX MaTepraIoB O pasHOOOpasuyt KyJIbTYP FOTOBUT OOy YaroIIyIXCs
K XXVI3HV B peaJTbHOM Mupe [23].

C. Bennnrep mpemyiaraeT gBa IOAXO0a K OLIEHVBAHWIO YIeOHIMKOB IO aHIJIUVICKOMY
a3bIKy. [lepBBIT TTOOXOM, paccMaTpmBaeT YIeOHMK KaK I1eIarorM4ecKyio OIOpY y4unTelIs,
BTOPOVI IIOZIXOT], OIleHMBaeT HaIndvie KyJIbTYPHBIX apTedaKToB B yueOHMKe, UTO O3HavYaeT
BKJIIOYEHVIE B €T0 Colep>KaHVie 2JIeMEeHTOB, KOTOpPbIe OTPaXaroT KyJIbTypHbIe 0OCOO€HHOCTM
PasHBIX cTpaH. DTN apTedaKThl IIOMOTAOT YUaIIMCS He TOJIBKO M3ydaTh S3bIK, HO U 3Ha-
KOMUTBECS C KYJIBTYPOVI, TPaOWIISIMMW, VICTOPVEV ¥ COBPEMEHHOV XM3HBIO HOCHUTEIIeN
g3bIka. KysipTypHble apTedakThl BKIIIOYAIOT B ce0s TeKCThl, poTorpadmn, ayano- 1 BUAeo-
MaTepuaisl [24]. OTMeTHM, Y4TO MCIIOJIb30BaHMe BljeoMaTepraioB 0COOeHHO aKTyaIbHO 1
peay3yeT COBPeMEHHBIV TpeH[, MYJIBTMMONAIPHOCTY B IIpellofjaBaHWMI AHIJIUVICKOTO
g3pika. Tak, @. JTum, B. To n E. Hrroen miposesn crcTeMHBIV 0030p MCCIeOBaHUI O MYJIb-
TUMOIAIBHOCTY B IIPeIofiaBaHMy MHOCTPAHHOIO $3bIKa, B KOTOPOM paccMaTpUBaIOT pas-
JIVIHBIE acIIeKThI JAHHOTO SBJIEHNS, B YaCTHOCTVI OIIVICBIBAIOT 3HAUVMMOCTD VICITOJIb30BaHIS
BUJIeoMaTepuasios [25].

Vcrionp30BaHME BUIeOMaTEPUAIIOB IsI OOyUeHMSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBJISIETCS
OIHMM 13 3 PeKTMBHBIX CIOCOO0B POPMIPOBAHNS MEXKYJIBTYPHO KoMmIleTeHITMI. Tak,
M. B. IltexaHOBa OTMeUaeT IIpeVMYyIIecTBa MCIIOIb30BaHVIS ay TEHTIYHBIX BUleoMaTepa-
JIOB ITpY1 0Oy YeHMM MHOSA3BIMHOMY 001IIeHIIo B yHUBepcuTeTe [26]. B. H. 3axaposa 1 M. My-
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pOMIIeBa OIMCHIBAIOT OIIBIT IIPVIMEeHEeHs BujeoMaTeprasIoB B 1Kosle [27]. OgHako HeoOxo-
avmMo oTMeTuTh, uTo YMK «AHTImMicknit B pokyce» 1 «3Be3AHbBIV aHIJINICKI», VICIIOIIb-
3yeMpble B IIKOJIax Poccmm, He comepkaT BuUgeoMaTepraIoB.

Uccrenyst yaueOHO-MeTOIIeCcKie KOMIUIEKCHI ISt 0Oy YeHsI MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM
10 BCeMy MMpPY, MHOI'VIe VccilefloBaTes IV MOJHMMAIOT BOIIPOC O KOJIM4YecTBe MaTepuaioB O
MupoBon KysbType. Tak, Harmpumep, M. Haxmaprer v C. Kum, mposerist aHaimms yaeOHMKOB
aHIJINVICKOTO SI3bIKa Ha IpefMeT Halnmuus MHPOpMaIV O MUPOBOV KYJIbTYype, ITPUIIUIN K
BBIBOJ1y, UTO TaKye MaTepuaJibl B ydeOHMKax 10 aHIJIUVICKOMY $I3bIKY IIPaKTUYeCcK! OTCYT-
ctByIOT [28]. Takke nmokasatesnibHa pabota K. Pusaxep [29], B koTopoit aBTOp IPUBOAUT pe-
synpTaThl aHam3a 30 yueOHo-MeTommueckmx Komiulekcos (YMK) mist oOydenwms miectu
pasHbIM g3bikaM B arvv ¢ 1980 o 2018 rop, vt mpyXoauT K BBIBOJLY, UTO B VICIIOJIb3YeMBbIX B
oOpasosaTesbHOM Iporiecce YMK muOro mpobestos v OesbIx msiTeH. ABTOp ITOIHVIMAET
pobrieMy 3¢peKTMBHOCTY MICIIONIb30BaHM HEIOCTAaTOYHO Pa3sHOOOpas3HBIX MaTepuaioB
KYJIBTYPOJIOTYECKOTO COAe P KaHMs TPV 00yUeHN MHOCTPAHHBIM SI3bIKaAM.

Anams YMK, cnionbsyemsix B Poccry, rposerieHHbI M. A. ITlemaHaeBovI, ITOKa3aI CXOXYIO
KapTVHY: JIOKaJIbHad (pervioHaIbHas) KyJIbTypa ¥ MMpoBasi KyJIbTypa pericrasieHsl B YMK Hemmo-
CTaTOYHO, aKlIeHT cTaBuTcs Ha Matepyiaibl o CIIIA v BermkoOprrraniyi, 4To He ITO3BOJISeT UCIIONb-
30BaTh 3TV YUeOHVKM KaK 3ppeKTMBHOe CPeliCTBO PasBUTVIs ITIO0aIbHOV MEXKKYJIBTY PHOVI KOMITe-
TEHIVVI, OTHOVI 113 3HAUVIMBIX 11eJTeBBIX KOMIIETEHIIVVI COBPeMEHHOTO Yerioeka [30)].

B cBs3m ¢ mosmHBIM oTcyTeTBMeM B IIKOIbHBIX YMK, ncnione3yemsix B Poccuy, Bumeoma-
TEPUAJIOB I HEJOCTAaTOYHOV ITPEICTAaBIEHHOCTHIO MUPOBOVI VI PETVIOHAJIBHOVI KYJIBTYP Y4VI-
TEJISIM IIPVIXOAMUTCS. CTAHOBUTBCS aKTMBHBIMM CyObekTamy B mcnosb3oaHmn YMK. Tax,
B. I'l. Iponos u B. B. Komnbutosa cunratot, uro YMK «11ryTeBogmTess 110 BceMy oOpa3oBarerib-
HOMY IIPOCTPaHCTBY», BOKPYT KOTOPOI'O MOT'YT KOHIIEHTPVPOBaTbCs [IOIOIHUTeIbHbIe MaTe-
puaitsl [31]. CyOpeKTHOCTh yuMTesIi WHOCTPAHHOIO s3bIKa MCCIeIoBalach B paboTax
E. B. bopsosort u M. A. IlleManaeBovi, aBTOPBI HPVIXOAAT K BBIBOILY, YTO YUUTEIS MTHOCTPaH-
HOTO $13bIKa AEJIATCS Ha TPY TPYIIIIBL IO YPOBHIO CyOBbeKTHOCTY (HyJIeBasl — He BHOCST M3Me-
HeHVISI B y9eOHMKY, 9acTVYHasI - BpeMs OT BpeMeHV BHOCSIT OTAeIIbHbIe M3MeHeH s (Harbo-
Jlee pacIIpoCTpaHeHHBIVI BapMaHT), BbICOKAsl — YUUTesIb CUCTEMHO M PeryJIsipHO AOIOJIHIeT
KaK MaTepuaIbl, TaK ¥ IeJarormyeckmii MHCTpyMeHTapuii, npemiaraemen B YMK) [32].
YTounennsle nanHele, rionydeHHsle E. B. bopsosori 1 M. A. IllemaHaeBoVi, II0Ka3asIvi, 4To
y4UTeIIsl MHOCTPaHHOrIO si3bIKka JonoinHAIT YMK B cBs3M ¢ Hey/JOB/IeTBOPEHHOCTHIO Kade-
CTBOM U KOJIMYeCTBOM IIpefyIaraeMbIX MaTepuasIoB 1 IeJlarormdeckx MHCTPyMeHTOB [33].

Taxvm 06pa3om, coBpeMeHHBbIe TeHIeHIINN B 00J1acTi 00y YeHVs aHITIMICKOMY SA3bIKY
OTpaXaroT CIBUT ITapaAVIMbl C IIpeIofgaBaHns aHIJINVCKOTO KaK MHOCTPaHHOTO A3bIKa Ha
IperiojiaBaHye aHIJIMICKOIO si3bIKa KakK si3bIKa MeXIyHapOgHOro obIleHus. [lanHas TeH-
JEeHIIVsI HaXOOUT YeTKoe OTpakeHle B VCCiIe[IoBaTeIbcKX paboTax B 00acTi MeTOAVKN
IperiofaBaHMs aHIJIUVICKOrO s3blKa. CMeHa IapaaurMbl BjiedeT 3a coO0V cMeHy IIPUHIIN-
IIOB 1 1iejlell 0OyueHMs: aHIJIMIICKOMY $I3bIKy, Ha IIepPBBIV IUIAH BBIXOIWUT He IIPUOPUTET
OpuTaHCKOTO 1INV aMepUKaHCKOTO IIPOV3HOIIIeH s, a [IOHMMaHVe pa3HooOpasis aKIleHTOB
VI BApMaHTOB aHIVINVICKOIO $I3bIKa, CYIeCcTBYIomero B Mupe. IIpu aToM KpaTHO Bo3pacraeT
poItb popMIpoBaHIe TII00aJIBHOVI MEXKKYJIBTY PHOVI KOMITETeHIINY, KOTOpas ITI03BOJINT 3d-
deKTMBHO B3aMIMOJIEVICTBOBATb C ITpeICTaBITe MM JIF0001 KyIbTypbl. OflHaKO JaHHbIe 13-
MeHeHMs ellle He Hanwm peaansauyy B YMK, ncrnonbs3yeMbIx 110 BceMy MUPY, M B TOM
uncite B Poccun. bortee Toro, omHOV 3 3HaumMMBIX J1akyH poccuricknx YMK gsrsercs ot-
CYTCTBUE BUIeoMaTepraioB, KOTOPbIe MOIJIN ObI MCIIOJIB30BaThCs Ha yPOKax aHIJINVICKOTO
sI3bIKa VIV [J1 OpTaHM3allil CAMOCTOSITeIIbHOV PabOThI 00y JarOIIXCAL.
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MeTtonosornmueckasi 6a3a ncciegoBanamsi / Methodological base of the research

C onoport Ha TaHHbBIe PeATIOCbUIKY ObUI pa3paboTaH IIPOEKT, 11eJIbI0 KOTOPOro ObUIM CO-
3maHMe 1 arpoOartyes B mKosax PecrryOrmiknt Kapermiist koMIziekTa BrieoMaTepraioB MeXXKYIIb-
TYPHOV HaITpaBJIeHHOCT! Ha aHIJIMIICKOM $3bIKe C yJacTVieM VMHOCTpaHHBIX cTyaeHToB I lerpo-
3aBOJICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO yHUBepcuUTeTa. B xome peaymsarm ripoekTa ObUT paspaboTaH
CLIeHapMi1 BUIeOMaTeprasIoB C pacCKa3oM KaKOTr'o MHOCTPAHHOTO CTyIeHTa O CBOeV KYJIbType,
ee cpaBHeHMM ¢ KyJIbTyport Poccrvt 11 onvicaHyeM OITbITa IHOCTPaHHOTO CTy/eHTa ajjarTaliii K
xu3Hu B Poccvn. B cosmanmy BumeoMartepraioB y4acTBoBasI CTyeHThI 13 bpynes, Mapokko,
Moszambuka, 3amomm, 3rmbabse, Korrym6vvt 1 Viagym. TakyM oO6pa3zoM ObLIO co30aHO ceMb BU-
JIEOPOJIMKOB (II0 OJTHOMY O KaXKIIOV CTpaHe) JJIUTeIbHOCTBIO 7-16 MyHYT. K kaxxmoMy Breoma-
Tepyaly ObUT pa3paboTaH KOMIUTEKT METOAVYECKIIX MaTepVasIoB Iy YYeHVKA VI 7T yUIUTeTIs C
MOAPOOHBIM OITVICAaHVIEM aJITOPUTMa PabOTHI C BUIeOMaTepaIoM, 3aaHVISIMI Ha TIO[TOTOBKY
K IIPOCMOTPY, IIPeOIIPOCMOTPOBBIMI 3aaHVIIMY, 3aJaHVSIMV BO BpeMs U IIOCTe IIpocMoTpa. B
KOMITIeKTe ObUIa ITpeIo’keHa TeXHOJIOTYecKast KapTa YpoKa C VCIIOJIb30BaHeM pa3paboTaH-
HBIX BUeoMarepuajioB. Bce MaTepuasibl ObUIM  pasMellleHBI B OTKPBITOM JIOCTYTIE
https:/ /vk.com/ club228187553 11 Ha cavire I leTpo3aBoickoro rocy1apcTBeHHOTO YHVBEPCUTETa
https:/ / petrsu.ru/ page/aggr/around_karelia_with_foreigners 17t
https:/ /inkareliawithforeigners.petrsu.ru/list m aHOHCHMpOBaHBI I y4NTesIeV aHITIMIICKOIO
s3bIKa PecrryOrmixm Kapermes.

Martepuiatet 66UV aITpOOVIPOBAHEL B IISITY PaltoHHBIX ITKosIax Pecrry6rmikm Kaperms,
B armpobalym y4JacTBOBaJIO BOCEMb YUMTesIeyl aHIVIMVCKOro si3bika M 110 oOydarormyxcs
9-11-x x1accos. Ilocste arrpoOariiy ObUTO IpOBEIEHO aHKETVPOBaHMe yUuuTesIen 1 ooyJaro-
IIIVIXCSI, PEe3YIIbTAaThl KOTOPOTrO OBUIN ITPOaHaIN3POBAHEL.

OrmpocHuK 1151 0OyUaronmxcs BKIIoYasl B ce0s cIeIyroIe BOIIPOChl, BAPMAHTHI OT-
BETOB Ha KOTOPbIe ObUIN ITpeyIoKeHHI 10 5-0autbHOM mKaite . JIukepra.

— b1 7111 Y TEOst MOXO0XWIVE OIBIT YPOKOB IO aHITINVICKOMY SI3BIKY?

— Kaxmne oxmpanms y Tebs Obumn ITepen, ypOKOM aHIJIUVICKOTO SI3bIKa (OTMETUTH BCe
ITOZIXOISAIINIE BAPVAHTBI)?

— Hackorbko mHTepeceH ObUT 3TOT YPOK aHIJIMIICKOTrO si3bIKa (0T 1 10 5)?

— Hackorbko 1moste3eH ObIT 3TOT yPOK aHITIMIICKOTO s3bIKa (0T 1 10 5)?

— HackorbKo cj1okeH O6bUI 3TOT yPOK aHITIUMICKOTO sA3bIKa (0T 1 10 5)?

— Y3Has1 711 THI YTO-TO HOBOE O KyJIbType 3To cTpaHbl (0T 1 110 5)?

Ommnuaetcs 11 KyJIbTypa 3TOM CTpaHbI OT KyJIbTYpbl Poccum (ot 1 mo 5)?

OnpocHUK I yuuTesIe BKIIIOYasI CJIEAYIOIe BOIIPOCHI, BAPMAHTHI OTBETOB Ha KO-
TOpBIe ObUIN IIpeyIoKeHbI 110 5-0ajutbHoM 11Kaste . JIkepTa.

— Y3Haym i Bamm yueHUKM 4TO-TO HOBOe O KYyJIbType Apyrux crpaH (oT 1 mo 5)?

— Tlocrte mpoBenieHHBIX 3aHATUI BUAWTe JIV Bel M3MeHeHMs y 00ydaromxcs B OTHO-
IIIeHNY K IPYIUM KyJIbTypaM 1 cTpaHaM (MHTepec, OTKPHITOCTh) (0T 1 10 5)?

— Tlocrte mpoBenieHHBIX 3aHATUI BUAMTe JIVI Bel 3MeHeHMs y 00ydaroIxcs B OTHO-
IIIeHNM K cBoen KyJibType (oT 1 mo 5)?

— Tlocrte mpoBeneHHBIX 3aHATUI BUIAMTE JIVI BBl 13MeHeHMs y 00yJaromxcs B OTHO-
IIeHU K M3yYeHWIO aHIJIUVICKOro s3bIka (0T 1 1o 5)?

— Hackorpko nosiesHsl peyIoXKeHHble MaTepyasibl 4jI1 oOydatortixcst 9-11-x Ki1accos
C 11eITBI0 (POPMIMPOBAHVIS COLIMOKYJIIBTYPHOVI 1 MEXKKYJIBTY pPHOVI KoMIteTeHIv1 (0T 1 1o 5)?

99


https://vk.com/club228187553
https://petrsu.ru/page/aggr/around_karelia_with_foreigners

M. A. Illemanaeba

PesynbraThl nccienoBanms / Research results

Pe3yrbraThl, IOJTyYeHHBIE B XO7le aHKeTHpoBaHMs o0y darormxcst 9-11-x Kj1accos pavi-
OHHBIX IIKOJI PecrryGimmkm Kapesnvisa, mpencrasiens! B Ta0II. 2.

Tabauya 2
PesynpTaThl aHKeTMpOBaHMs 00yuarommxcs 9-11-x Ki1accos
Bonpoc Bapuanmur omBemo8
da Hem
Bb11 7111 y Te6st HOXO0XWT OIIBIT ypo- 17% 83%
KOB 110 aHIJIVVICKOMY SI3bIKY?
Omnacascsd, wuro | beuto crpamHo, yrto HU- | VIHTepecHO
OyzmeT cI10)XHO Jero He HOVIMY
Kakmne oxvnans y Tebs Obutn I1e- 9% 29% 66%
pern ypOKOM aHIJIMVICKOTO SI3bIKa?
WuTepecHo ITonesno YBieka- CroxxHO
TeJIbHO
Kakme BneuaTienme y Tebs oOT 83% 62% 78% 15%
ypOKa aHIJIUVICKOTO sI3bIKa?
Ha Her He 3nHaro
Xoteroch OblI Tebe elrte pas mopa- 86% 0% 14%
OoTaTh C TakMMM BUIeoMaTepua-
JTamMm?
CosceM HeT He wunte- | He 3Haro Vure- | Ouenp uH-
pecHo peceH | TepeceH
Hackompko mHTepeceH OBUI 3TOT 0 1% 1% 22% 76%
YPOK aHIJIMVICKOTO SI3bIKa?
CosceM HeT He nionesno | He 3Hato ITose- | Ouenp mo-
3eH JIe3eH
Hackompko mone3eH OBUTI  3TOT 0 1% 5% 53% 41%
YPOK aHIJIMVICKOTO SI3bIKa?
CosceM HeT He cioxnao | He 3Haro Cro- Ouens ci10-
KeH KeH
HackornbKo cj1oxeH GbUI 3TOT YPOK 27% 35% 23% 11% 4%
AHTIJIMIICKOTO A3bIKa?
Her He 3naro Y3Has1 MHOTO HOBOTO
Y3Has1 JIv1 TBI UTO-TO HOBOE O KYJIb- 0% 2% 98%
Type OPYIMX CTpaH?
CoBceM HeT He s3Haum- | He 3Hato Omm- | OueHb OT-
TeJTbHO JaeTcsl | I4aercs
Ommgaercs 7nmM KyJIbTypa 3TOU 0% 0% 2% 21% 77%
CTpaHBI OT KyJIbTyphl Poccur?

PesysbTaThl, IIOJTy4eHHBIE B XO/le aHKeTUPOBaHM yUuTeJIeV aHIJIMVICKOTO si3bIKa pavi-
OoHHBIX 1IKOJI Pecrry6rvkm Kapesvst, mpencrasiieHs! B Ta0II. 3.

AHai3 TaHHBIX, TIOJIyYeHHBIX B pe3yJibTaTe aHKeTUpOBaHMs, MoKasasl, uTo y 83%
oOyyaroryixcst He ObUIO OIIbITa paOOTHI C BUIeoMaTepiraiaMii MeXXKYJIbTY PHOVI HallpaBJieH-
HOCTW, YTO TIOATBepKIIaeT HeOOXOAMMOCTh pa3pabOTKM BueoMaTepyaIoB AT IIKOJIbHBIX
YMK. 38% oOyuaroriyxcst 9-11-x ki1accoB partoHHbIX K01 PK vicIpIThIBaiIV OTIaceHVst, UTO
HIYero He MOVIMYT U YTO OyZeT O4eHb CJIOKHO 0 VCIIOJIb30BaHMs pa3paboTaHHOTO KOM-
IUIeKca BrleoMaTepuaIoB, OJJHaKO TOJILKO y 15% obyuaronyxcs IoaTBe pAVINCh OllaceHMs
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0 CJIOKHOCTY MaTepuaiia. ITpu sTom 83, 62 11 78% oOydaromyxcss CYUUTaOT, 4TO yPOKM C C-
I0JIb30BaHMEM BUIeoOMaTepUaIoB MeXKYJIbTYPHOV HalpaBIIeHHOCTM C ydacTueM VHO-
crpasHbIX cTygeHToB IleTpl’Y ObUIM MHTepecHSBI, IOJE3HBI M yBJIeKaTeJIbHbI COOTBET-
crBeHHO. OTBedas Ha BOIIPOCHL O CTeIIeHU MHTEPeCHOCTV ¥ IIOJIeE3HOCTH pa3paboTaHHBIX
BUeoMaTepuaios, 22% 1 76% obOydJarolmxcs OTBeTWIN «MHTepecHbI» M «O4YeHb VHTe-
pecHbI» (98%) 11 53 % 1 41% oOyuaromyxcst OTBETIIIN «I10JIe3HBI» U «OUeHb I10J1e3HbI» (94%),
YTO TIOATBEPKIaeT BOCTpeOOBaHHOCTD pa3paboTK IogoOHbIX BuaeoMaTepuasios. [Ipu oT-
BeTe Ha BOIIPOC O CTeIIeHM CJIOKHOCTY IIPeJJIOKeHHBIX MaTeprasIos 62 % o0ydaroIxcs oT-
BETIWIN, YTO MaTepuasIbl He ObUIM CIIOXKHBIMI, 25% OTBeTWIN HeollpeerleHHo, 15% oTMme-
TUJIV CJIOXKHOCTB MaTepHasIoB, 4% 13 KOTOPBIX BBICKa3a/Ivi MHEHIe, YTO MaTepuasIbl OueHb
cstoXHbL. [TpyHMIMas Bo BHMMaHMe TOT (PaKT, UTO BUIeOMaTepuasIbl ay TeHTVYHBI M HOCST
MeXKYJIbTYy PHBIVI XapaKTep, OosIblllasi yacTh oOydarommxcs (62%) yCIelrHo ClpaBInCh C
HpeUIoKeHHbIMY 3afaHusAMI. 98% obyuaromyxcsd OTMeTVIIN, UYTO y3HaJIi MHOTO HOBOTO
00 M3y4eHHBIX KYJIbTYpax VI IIOHSUIN, U4TO KyJIbTypa Poccum oTmdaaeTcs oT KyJbTyp, pac-
CMOTPEHHBIX B BUleOMaTepuasIax.

Tabauya 3

Pe3ynbTaThl aHKeTMPOBAaHMA yUNUTe IeV aHIJIMFICKOTO A3bIKa

Bonpoc Bapuanmer omBemob
Co- Hert He V3Hamm He- VY3Hasmm MHOTO
BCEM 3HAI0 MHOTO HOBOI'O
HeT
Y3namm i Barmm ygenmkm uto-To HOBoe 0 | 0% 0% 0% 13% 87%
KYJIbType APYTOVi CTpaHbI?
Co- Her He He3naunres- 3HauuUTeIbHbIE
BCEM 3HAIO | HbIE  IIOJIOXW- | TIOJTOXKWTEThb-
HeT TeJIbHBIE W3Me- | Hble  M3MeHe-
HEHUS HUST
ITocie mpoBemeHHOrO 3aHATHS BUOWTE JIV 0% 0% 0% 13% 87%
Bbl m3meHeHMs y 00ydJaromyxcsl B OTHOITIe-
HWV K IPYTVM KYJIbTypaM ¥ CTpaHaM (MHTe-
pec, OTKPBITOCTB)?
Co- Her He He3snauwnresrs- 3HaunTeIbHbIE
BCEM 3HAIO | HbIe  IOJIOXM- | IIOJIOXWUTEIb-
HET TeJIbHBIE W3Me- | Hble  M3MeHe-
HeHUS HUS
ITocne mpoBefeHHOrO 3aHATUA BUIUTE JIV 0% 0% 0% 13% 87%
Bbl M3MeHeHMs y 00y4alonInMxcsl B OTHOIIIE-
HWVL K CBOEVI KyJIbType?
Co- Hert He Hesnaunrennb- 3HaunTeIbHbIE
BCEM 3HAIO | HbIE  IOJIOXM- | IIOJIOXWUTEIb-
HeT TeJIbHbIE W3Me- | Hble  M3MeHe-
HeHUS HUS
INocre mpoBemeHHOTrO 3aHSATUS BUOWUTE JIV 0% 0% 0% 38% 62%
Bor msmenenus y obyualomnyxcs B OTHOIIIe-
HVV K M3YYeHMIO aHIJIUVICKOTO SI3BIKa?
Co- He He ITosesen Ouenb 11071€3€H
BCEM | moJIe- | 3Haro
HEeT 3eH
Hackornbko nosesHe! mpenjioxeHHble Mate- | 0% 0% 0% 0% 100%
puvastel it odydarormxcst 9-11-x KIaccos ¢
1IeJIbI0 POPMUPOBAHMS COUMOKYJIIBTYPHO
VI MEeXKYJIBTY PHOV KOMIIETEHITU?
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OTBeThI yumTeser], y4acTBOBaBIIMX B alIpodarii BreoMaTepyiaioB, IIOATBEPAVIIN,
YTO MX YYeHUKM Y3HaJIi MHOIO HOBOTO OO M3y4eHHBIX KyybTypax (87%), mpu 3ToM Bce
100% yumTestent 3aMeTVIM 3HaUMTeIIbHBIE VIV He3HauyMTeIbHbIe M3MeHeHMs y o0ydaro-
IIVIXCSL B OTHOIIEHMY K APYTMM KYJIbTypaM U CTpaHaM (MHTepec, OTKPBITOCTD), K POIHO
KyJIBType U K M3YUeHMIO aHIJINVICKOTO S3bIKa. Bce yumTens oTMeTIIVI HECOMHEHHYIO T10-
JIE3HOCTBH ITPeJIOKEHHBIX MaTep1aJIoB.

3akrouenme / Conclusion

Casur napagurmel ¢ 00y4eHMs aHIJIMIICKOMY sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOMY Ha oOydeH1e
AHIJIVICKOMY S3BIKY KaK S3BIKY MeXIyHapOomaHOro oOIeHus TpebyeT mepecMoTpa yueo-
HBIX MaTepuasioB, IpeylaraeMbix KoIbHeIMY YMK. OnmHMM 13 3HaUMMBIX HEJOCTATKOB
CYIIeCTBYIOIIVIX VI MacCOBO MCIIOJIb3yeMbIx B 1iKkonax YMK ssistercs oTcyTcTBUe Bueoma-
TeprasIoB, KOTOPble MOIJIM OBl CITOCOOCTBOBAThH aKTyasIM3alliy CofepKaHMsl MHOS3bIYHOTO
obpaszopanmsa. ONBIT pa3paOOTKM ayTeHTUYHBIX BUJleOMaTeprasioB C MeTOAMYECKUMM pas-
paboTKamM C ydacTreM MHOCTpaHHBIX cTyAeHTOB IleTplY mokasasi, 4ro momoOHbIe MaTe-
puasIbl O4eHb BOCTpeOOBaHbI KaK YUMUTEISIMY aHIJIMICKOTO $13bIKa, TaK ¥ O0yJaloIMICs,
OHV MOTYT OBITh VHTEPEeCHBI, MeIOT OOJIBIIION ITOTeHIa I POpMUPOBaHMA MEXKKYIIb-
TYPHOVI KOMIIETeHIIM, TaK KaK paccMaTPMBAIOT VHOSA3BIYHYIO KYJIBTYPY B CpaBHEHWUU C
POIHOM KyJIbTypont obyuarormyxcst. OmHVUM 13 pellleHNiI IIpobJieMbl HeJlocTaTKa BugeoMa-
TepuasIoB, JoHoIHAromyX mKoiabHble YMK, MoxeT ObITh co3maHme OecruiaTHOV OHJIAVH
pernoHaibHON/ dereparbHON Oaskl JaHHBIX allpOOVPOBaHHBIX BIleOMaTepuaIoB.
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